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      Další případ pro Ingrid Nyströmovou a Stinu Forssovou 

    

  
    
      
        Poznámka překladatele 
      

      V severských jazycích je tykání a oslovování křestním jménem naprosto běžné také ve formálním a oficiálním kontextu, zatímco vykání se používá velice omezeně a pouze při velmi zvláštních příležitostech. Vzhledem k citlivému rozlišování mezi vykáním a tykáním v českém jazyce nebyla tato skutečnost při překladu zohledněna.

    

  
    
       

       

       

       

      Tu se měla v srdci mladé královny k panování zloba a nenávist a tak zle ji užíraly, že si jednoho dne povolala lovce a dala mu strašlivý úkol. Nechť zavede malou Sněhurku do hlubokého lesa, tam ji zabije a jako důkaz své paní přinese její játra a plíce.

       

      SNĚHURKA, PODLE BRATŘÍ GRIMMŮ 
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      LÉTO 1971 

      
        Klopýtal po mírném svahu ke břehu jezera. Jednou málem spadl do nízkého brusinkového porostu, ale na poslední chvíli to vybral a udržel se na nohou. Neměl ponětí, kolik piv vypil, prostě to v jednu chvíli přestal počítat, panáků už měl taky dost, teď je zkrátka zapotřebí vyprázdnit nádrž. Když se vzdálil od hlučné skupinky oslavenců dostatečně daleko, zastavil se u stromu, opřel čelo o drsnou kůru borovice, rozepnul zip u kalhot a konečně si ulevil. Paráda. Když byl hotov, všiml si, že má mokré špičky. Sakra, vždyť si nadělal na úplně nové boty. Rozhlédl se. Není tady něco, do čeho by si je mohl aspoň trochu utřít? I když se brzy setmí a v tak pokročilou hodinu už si toho nejspíš nikdo nevšimne, rozhodně se na oslavu nemůže vrátit v pomočených polobotkách. O několik metrů níže u vody rostla vysoká, suchá tráva. Lepší než nic, pomyslel si a byl naštvaný sám na sebe, že nemá kapesník. Studem, který kvůli téhle nepříjemnosti pocítil, trochu vystřízlivěl. Zamířil k trávě, která připomínala slámu, přidřepl a začal rvát ze země chomáče, že si s nimi očistí mokré boty. Očekávaný úspěch se nedostavil. Drahá kůže na špičkách ztmavla, na tom ani tráva nic nezmění. Zaklel. Zrovna když se rozhodl, že tohle nesmyslné počínání vzdá a vrátí se na oslavu, zaslechl kousek od sebe tlumené kroky. Že by někdo další, kdo si musel jít ulevit? Opatrně nakoukl zpoza vysoké trávy. Ten člověk se však nechystal přistoupit ke stromu ani dřepnout do křoví, místo toho zamířil rovnou ke člunu, který byl přivázaný u lávky. Rozpoznal nástroj, který ten neznámý držel v ruce, a nevěřil vlastním očím. K čemu mu tady může být vrtačka? Stín, který z lávky přelezl do člunu, odpověděl na jeho tichou otázku tím, co prováděl. Charakteristické pohyby rukou, bzučivý zvuk kovového vrtáku zakusujícího se do dřeva. Netrvalo to ani minutu. Pak se stín napřímil, zahodil nástroj do jezera, vylezl ze člunu na lávku a vrátil se směrem, odkud přišel.
      

    

  
    
      ŠVÉDSKO, SOUČASNOST SOBOTA 
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      Něco se chystalo. Unavené letní počasí uplynulých dní od poledních hodin ztěžklo, bylo víc dusno a nepříjemně. Nebe se zatáhlo a byla jen otázka času, než se k zemi snesou první kapky. Přesto komisařka Stina Forssová nehodlala vstát z lehátka na zahradě. Pozorovala nehybnou hladinu jezera, na níž se zrcadlila šeď zamračeného nebe. Pot na kůži přitahoval komáry, ona však byla příliš líná, než aby se natáhla pro sprej proti hmyzu. Vzchopila se akorát k tomu, že vlažně, vysíleně mávla rukou, což byla jen málo efektivní strategie, protože zarputilý hmyz se tímto způsobem rozhodně nenechal odradit. Výraz líná se na ni však nehodil. Tělo měla jako z kamene, zatímco myšlenky, emoce, celé její já bylo úplně jinde, daleko odsud, od tohoto malého odlehlého domku na idylickém místě u jezera, daleko od dnešního červencového dne ve Smålandu. Daleko od lesnatého pásu země, který se stal její novou vlastí od okamžiku, kdy za sebou před lety nechala Berlín a slibnou kariéru u komise vyšetřující závažnou trestnou činnost, protože chtěla ve Švédsku, v zemi svého dětství, strávit poslední chvíle s těžce nemocným otcem. Stina Forssová neurčitě a koneckonců také marně doufala, že se to mezi nimi urovná. Otec byl už nějakou dobu po smrti, a ona přesto stále zůstávala tady, hluboko v provincii. Les, jezero a samota – naprostý opak dřívějšího života v Berlíně.

      Nenavázala tady sice žádné přátelské vztahy, ale usadila se zde alespoň pracovně. Avšak tohle nebyl skutečný důvod, proč trčela v téhle pustině. Důležitější byly události uplynulých dvou let, které nabraly v posledních měsících tak tragickou podobu, že tomu Forssová přestávala rozumět. Tíha událostí ji vtlačovala do lehátka. Drtila ji tak, že nebyla ani přes komáří štípance a blížící se bouři víceméně schopna pohybu.

      
        Jak a kdy přesně to všechno začalo?
      

      Přemýšlela o tom už několik měsíců, a odpověď nenacházela. To, co ji ze všech věcí, které se udály, trápilo nejvíc, kvůli čemu se každé ráno probouzela celá zpocená a kvůli čemu se hrůzou budila ze spaní se ztuhlými čelistmi, byla vražda snachy své nadřízené. Výstřely, které někdo odpálil z temného úkrytu ze vzdálenosti dvou set metrů na jedoucí vůz, pravděpodobně nebyly určeny nevinné mladé mamince, ale jí samotné. Osudová záměna. To ona měla toho chladného dubnového večera zemřít. Možná jí smrt hrozila stále, ale ona kupodivu neměla strach. Možná proto, že si připadala příliš otupělá.

      Jak velký pocit viny může člověk unést? Kousala se do spodního rtu.

      Do hřbetu ruky ji píchl komár.

      Blížící se bouře zaduněla docela blízko.

      Natáhla se pro skleničku ginu s tonikem, kterou měla vedle sebe na odkládacím stolku. Kostky ledu se už dávno rozpustily. Nevnímala to, stejně jako si neuvědomovala první dešťové kapky. Z apatie ji dostalo až vyzvánění mobilního telefonu.

       

      2 

       

      Na rozdíl od bouřkového deště, který se plížil několik hodin, než se vší silou opřel do předního skla její toyoty, přišly slzy najednou. Vrchní komisařku Ingrid Nyströmovou překvapila síla, s jakou s ní hysterický pláč otřásal, ale současně se mu odevzdaně poddávala. Proč by s ním měla bojovat, když je sama? Bylo v tom něco osvobozujícího, že se mohla alespoň na krátký okamžik uvolnit a konečně se přestat kontrolovat. Její maličký vůz stál na parkovišti před växjöským letištěm a uplynulo sotva deset minut, co se v hale objala a rozloučila s manželem, dcerou a vnoučkem. Anders, Anna a malý Albert poletí přes Stockholm do Londýna a odtud dál do Tanzanie, kde bude manžel pomáhat při výstavbě školy a studny v rámci církevního projektu na pomoc rozvojovým zemí. Anna a její bezmála roční syn jedou s ním.

      Anders tam už před čtyřmi měsíci strávil několik týdnů, tím mu začalo neplacené volno, ale po Healeyině nepochopitelné, nečekané smrti se okamžitě vrátil domů. Dcera ho teď potřebovala, ona samotná ho potřebovala. V takových chvílích se rodina vždycky semkne. A manžel byl v ony chaotické dny a týdny po Healeyině zavraždění skutečně zdrojem síly a dodával klid celé rodině. Annin žal po životní družce se v otcově blízkosti do jisté míry zmírnil, Anders představoval podporu, kterou jí jako matka nedokázala dát. Nebyla schopna říct proč, ale zraňovalo ji to a cítila, že zklamala, snažila se však trauma potlačit, nešlo přece o ni, šlo o Annu a jejího devítiměsíčního synka Alberta, který právě ztratil jednoho rodiče, šlo o Healeyinu rodinu.

      Anna a Harringtonovi se shodli na tom, že pohřbí Healey ve Švédsku. Healey sice nebyla nijak zvlášť věřící, ale vždycky považovala malý obecní hřbitov pod vysokými stromy za romantický a výjimečný. A jako místo posledního spočinutí byl adekvátní, dá­-li se to vůbec říct o hrobě ženy, které ještě nebylo ani třicet. Anders se jako pastor postaral o veškeré pohřební přípravy, ubytoval Harringtonovy a vybraný okruh přátel v jejich velkém domě, případně u známých a v penzionech, sloužil dvojjazyčnou zádušní mši a zorganizoval pohřební hostinu a posezení na farnosti. Jinými slovy: držel všechny a všechno pohromadě a zachránil rodinu před hromadným zhroucením.

      Byla mu neskonale vděčná a obdivovala ho za to, čím byl: fantastickým manželem, starostlivým dědečkem a v neposlední řadě dobrým pastorem.

      A ona?

      Samozřejmě také přiložila ruku k dílu. Měla na starosti hromadu hostí. Prala prádlo, uklízela, vařila, pekla. Starala se o malého Alberta. Snažila se Annu utěšit, i když si přitom připadala příliš často prkenná a neohrabaná.

      Ale samozřejmě jí připadalo, že nic z toho nestačí. Nesplnila očekávání a zklamala. Jako matka i jako policistka. Nevěděla, co z toho je vlastně horší.

      Fakt byl, že pachatel nebyl dopaden. Healeyin vrah byl stále na svobodě a nic nenasvědčovalo tomu, že by ho měli brzy dostat. Neměli podezřelého, kriminalistické stopy na místě činu byly nedostatečné, chyběl motiv. Dceřina životní družka byla bezúhonná podnikatelka, provozovala v Brightonu butik. Kdo by někomu takovému usiloval o život? Mladé, bezmocné matce? Někdo, komu se hnusí láska mezi osobami stejného pohlaví a kdo nenávidí lesby? Fanatický zastánce takzvané tradiční rodiny? S ohledem na okolnosti činu jen stěží: ostřelovač v úkrytu, který pracoval s vojenskou přesností. Připomínalo to profesionální popravu nebo politicky motivovaný atentát. Nezapadalo to do sebe.

      Nejpřijatelnějším vysvětlením – a v tom musela dát za pravdu vyšetřovatelce Stině Forssové, nadřízenému Eriku Edmanovi i kolegům z ministerstva obrany – byla teorie o záměně obětí. Podle ní neměl pachatel spadeno na její snachu, nýbrž na Stinu Forssovou. I když si očividně výborně vycvičený střelec počínal celkově jako profesionál – dvě přesně mířené rány do hlavy, pohyblivý cíl, velká vzdálenost, moment překvapení, pečlivé odstranění veškerých stop v úkrytu –, bylo možné, že si spletl Forssovou s Healey. Healey seděla v autě Forssové, měla podobně vlnité vlasy jako ona, k tomu špatné světelné podmínky v šeru a velká vzdálenost.

      Forssová nebyla na rozdíl od Healey čistá, nepopsaná deska. Skutečnost, že Forssová odhalila pravicově extremistickou teroristickou buňku a zabránila atentátu na fotbalový zápas dvou přistěhovaleckých mužstev, z ní udělala proti její vůli celostátně známou policistku. Její tvář se objevila na titulních stranách velkých novin, oslavovali ji jako hrdinku ze Södertälje. Teorie, že se někdo chtěl pomstít za zmařený bombový atentát a za kamaráda zabitého při policejním zásahu, zněla docela smysluplně. Kromě toho nebyli lidé, kteří tahali za drátky, a jejich spolupracovníci jedinými těžkými zločinci, jimž Forssová během své kariéry zhatila plány. Pokud započetla dobu svého působení u berlínské kriminálky, měla na kontě více než tři tucty zatčení vedoucích k dlouholetým trestům odnětí svobody, což byla úctyhodná bilance. K tomu několikrát použila služební zbraň v nutné obraně, což vedlo v pěti případech k těžkému ublížení na zdraví a dvakrát dokonce k usmrcení podezřelých. Nebylo pochyb – Stina Forssová si v profesním životě nadělala spoustu nepřátel. Všichni se shodli na tom, že nejlogičtější je teorie o odvetě za zmařený bombový atentát na fotbalovém stadionu v Södertälje. To byl důvod, proč vyšetřování okamžitě převzala Säpo, Švédská bezpečnostní služba. Proto měla Nyströmová svázané ruce.

      „Věř mi, takhle je to lepší,“ utěšoval ji Edman a jen stěží dokázal skrýt uspokojení z toho, že byl tenhle bezvýchodný případ nečekaně a rychle vyňat z oblasti jeho působnosti. „Kromě toho jsi s touhle věcí příliš emocionálně spjatá.“

      S touhle věcí.

      Tak takhle to tedy její šéf viděl. Samozřejmě že reagovala emocionálně, samozřejmě že byla předpojatá, vždyť šlo o její snachu, šlo o vlastní rodinu, zatraceně. Copak z ní právě tahle okolnost neudělala mimořádně angažovanou, důkladnou a houževnatou vyšetřovatelku? Teď byla vděčná aspoň za to, že ji vůbec informovali o pokrocích ve vyšetřování. Pokud se o nějakých pokrocích ve vyšetřování dalo vůbec mluvit. Jediná stopa, která stála za zmínku, bylo pátrání po modrém Fordu Galaxy staršího roku výroby. Stina Forssová při výslechu uvedla, že si právě takového vozu všimla v předchozích týdnech na různých místech a připadalo jí, že ji někdo vážně špehuje.

      Stinina výpověď Nyströmovou nejprve zarazila. Když měla kolegyně pocit, že ji někdo v době před spácháním onoho hrůzného činu sleduje, proč to nenahlásila, probůh? Proč nezašla za svou nadřízenou a neinformovala ji o tom? Proč se Nyströmové nesvěřila?

      Vrchní komisařka polkla. Halenku měla od slz celou promáčenou, oči ji pálily. Pokud měla být upřímná, odpověď znala. Protože Forssová má narušenou osobnost. Protože je emoční a sociální ztroskotanec. Protože nikomu nevěří a nikoho k sobě nepustí. Nyströmová znovu polkla. Chutnalo to hořce a slaně. Stejně jako poznání, které v jejím vědomí nabíralo čím dál konkrétnější podobu: kdyby nebyla Stina Forssová tak zkažená, vzdorovitá a podivínská, Healey by možná ještě žila.

      Tenhle pocit odporoval všemu, v co věřila a za čím si stála, a přesto byl zkrátka tady, hmatatelný a nepopiratelný: přála si, aby v ten zpropadený večer za dubnového soumraku přišla o život před jejich domem ta správná oběť, a ne ta špatná.

      V tu chvíli se jí rozezvučel mobilní telefon. Odkašlala si a přijala hovor. Pak si otřela oči, minutu počkala a zapnula stěrače.
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      Švédské sklářské muzeum ve Växjö stálo společně se Smålandským muzeem a takzvaným Domem emigrantů na kopci za nádražím, z nějž byl výhled na jezero Växjösjön. Tři výstavní budovy – postmoderní, modernistická a klasicistní – tvořily nesourodý komplex uprostřed travnaté plochy, která se jmenovala Kulturní park; ten byl však proslulý spíše dealováním drog než muzei. Grass – not glass. Tak to alespoň viděla Stina Forssová, avšak ta se nijak zvlášť nezajímala ani o sklářské umění, ani o regionální dějiny. Když stoupala po štěrkové cestě ke Švédskému sklářskému muzeu, drobné dealery podle všeho na chvíli rozehnal silný déšť. Protože neměla deštník a nemyslela ani na bundu s kapucí, byla ráda, když konečně vešla do vstupní haly a mohla si vytřást vodu z vlasů. Ani ne za minutu dorazila Ingrid Nyströmová. Krátce se pozdravily. Po příšerné události s Healey se jejich vztah podstatně ochladil. Forssová podprahový odstup své šéfové chápala. Sama nedokázala najít ta správná slova, jak překonat vše, co se mezi nimi mlčky vznášelo.

      Obrátily se na muže za pokladnou, který následně někam zatelefonoval.

      Ředitelka muzea přilétla do vstupní haly v doprovodu uniformovaného policisty. Jinak se její příchod ani popsat nedal. Třepotavé pohyby rukou propůjčovaly této překvapivě mladé ženě na prahu třicítky něco kolibřího. Byla to na první pohled umělecká osobnost: extravagantní brýle, asymetrický účes, nápadné dřevěné šperky, pestrobarevný hedvábný šál.

      „To je drama,“ zvolala, „to je příšerné drama. A to zrovna dnes.“

      „A co je dneska?“ zeptala se Forssová, která nevěděla, jak s touhle teatrálností naložit.

      „No přece vernisáž.“ Ředitelčin pronikavý hlas stoupl samým rozhořčením o oktávu výš, jako by nedokázala pochopit, jak je možné, že někdo neví o tak důležité události. „250 let Gustavssons Glas – Dějiny kultury skla.“

      „Samozřejmě jsem o tom četla, zní to velmi zajímavě,“ poznamenala Nyströmová a jako vždy se snažila snížit napětí a předejít konfliktu. „Ale možná byste nám mohla nejprve prozradit, co se vůbec stalo.“

      „Jistě, jistě,“ přikývla mladá žena o poznání věcněji. Jmenovka prozrazovala, že se jmenuje Emma Heroldová. „Co třeba u šálku čaje? Japonská restaurace tady v muzeu nabízí vynikající Gjokuro,“ básnila. Velké dřevěné korále na náhrdelníku o sebe vesele zaťukaly, vyhlídka na osvěžující teplý nápoj jí podle všeho okamžitě zlepšila náladu. „Nebo by byl vhodnější Senča?“

      „My bychom raději rovnou…,“ začala Forssová.

      „Výborný nápad,“ přerušila ji Nyströmová s úsměvem a otočila se na kolegu v uniformě: „Myslím, že odteď už to zvládneme samy.“

      Heroldová vedla vyšetřovatelky přes několik rohů. V Izakaya Moshi, jedné z nejlepších restaurací ve městě, bylo v tuto odpolední hodinu jen málo hostí. Tři ženy si sedly na konec dlouhé řady stolů a objednaly si.

      „Takže vernisáž,“ napověděla jí Nyströmová.

      „Přesně tak. 250 let Gustavssons Glas…“

      „Dějiny kultury ve skle,“ doplnila ji netrpělivě Forssová.

      „Dějiny kultury skla,“ opravila ji Heroldová a pokrčila nos.

      „Nejde přece o alkohol, nýbrž o fascinující materiál, regionální kulturní hodnotu, řemeslo, tvarování, umění. 250 let Gustavssons Glas, to je příběh úspěchu světového koncernu.“

      Poslední dvě slova zazněla v uctivém tremolu.

      Forssová pokrčila rameny.

      „Nikdy jsem o něm neslyšela.“

      „Máme doma sadu sklenic na víno,“ udělala vsuvku Nyströmová. „Orchideje.“

      „Tenhle model je klasika,“ pochválila ji Heroldová. „Věděly jste, že na celém světě existuje už pět zemí, které při oficiálních státních audiencích používají sklenice koncernu Gustavssons? Jsou mezi nimi dokonce dvě království. Samozřejmě se v takových případech jedná o výrobky na přání, není to nic, co by se dalo pořídit v běžném obchodě.“

      „Samozřejmě,“ napodobila ji Forssová a nedůvěřivě pokukovala po malinkatých, tenoučkých miskách, které číšnice položila na stůl společně s litinovou konvičkou. Nechtěla pít žádný složitě připravovaný čaj, přišla si prohlédnout místo činu. Pokud nějaké místo činu vůbec existuje. „Vraťme se však k dnešní vernisáži.“

      „Jistě, jistě,“ zopakovala Heroldová, zatímco si se znaleckým výrazem ve tváři nalévala čaj. „Řeč je o čtyřech stech exponátech, roku a půl příprav, komplikovaných otázkách pojištění, zkrátka o neuvěřitelné zodpovědnosti zejména pro kurátora.“ Pohlédla na vyšetřovatelky přes obroučky brýlí a nebylo pochyb, že kurátorstvím byla pověřena právě ona. „Některé exponáty mají nevyčíslitelnou hodnotu.“

      „Ale my jsme sem přece nepřišly proto, že by bylo něco odcizeno,“ poznamenala Forssová.

      „To ne,“ odvětila Heroldová, odložila šálek na stůl a nasadila dramatický výraz. „Museli jsme zavolat policii, poněvadž jeden exponát… zkrátka… jeden exponát vyvolává různé otázky.“

      „Stále mi není jasné, v čem spočívá ten násilný trestný čin,“ naléhala Forssová.

      „Však počkejte, až uvidíte, o čem mluvím.“ Heroldová demonstrativně pohlédla na své hodinky. Dřevěné kuličky náramku, dokonalého pendantu k náhrdelníku, o sebe zaťukaly. „Však on tady bude hned.“

      „On?“ divila se Nyströmová.
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      Heroldová je svižným krokem provedla muzejními prostorami. Pokud si Nyströmová na úprku muzeem stačila všimnout, výstava byla koncipována chronologicky. Sklo za dvě a půl století: starobylé lustry, baňaté láhve, zrcadla, karafy. Vázy a poháry na víno. Zavařovací sklenice, skleničky na vodu, svícny. Čiré, broušené, leptané a gravírované sklo. Po předmětech denní potřeby následovaly místnosti s uměleckým řemeslem a uměním, sklo bylo různorodější. Obrovské vázy s barevnými pruhy uvnitř. Útvary podobné člověku téměř v životní velikosti a v těsném objetí, milenci. Vedle nich beztvaré bytosti jako z vesmírných hororových filmů. Něco, co vypadalo jako obří prezervativ. Obrovský mrak, který visel ze stropu, propracovaný tak citlivě a křehce, až musela Nyströmová nad tou zručností žasnout.

      V místnostech nebyla ani noha.

      „Kdepak jsou všichni návštěvníci?“ divila se Forssová. „Myslela jsem, že jde o výstavu století.“

      „Na vernisáž přišlo tři sta pozvaných hostí,“ procedila Heroldová přes semknuté rty. „Jenže po té – no, nazvěme to třeba událostí – takže po té události jsme museli všechny poslat domů, respektive na jiné výstavy v muzeu. Přesně takhle nám to nařídil, měli jsme svázané ruce. Vyložené fiasko. Proto nám samozřejmě velice záleží na tom, aby se co nejdříve vysvětlila skutková podstata.“

      „Bingo,“ utrousila Forssová. „Skutková podstata. Možná bychom se konečně mohly pobavit o tom, co se vlastně stalo.“

      Jestlipak ona tak trochu nešišlá, uvažovala v duchu Nyströmová. Že by Forssová pila alkohol tak brzy?

      Mezitím došly k zavřeným křídlovým dveřím.

      „Myslím, že on sám vám to vysvětlí nejlépe,“ utrousila Heroldová, zaklepala a otevřela dveře. Vešly do tmavé místnosti. Světlo vycházelo z jediného zdroje. Z osvětlené skleněné rakve.

      Nyströmová došla až k ní. Pak si za mocnými stěnami ze skla všimla lidské kostry. Měla na sobě šaty. První reakce: hnus. Kosti a lebka vypadaly překvapivě reálně, k tomu ošuntělé a špinavé oblečení. Smrt za sklem. I když Nyströmová umění příliš nerozuměla, objekt ji citově zasáhl, byl to téměř emoční útok. Rakev, která byla stejně jako lebka a kosti symbolem pomíjivosti, představovala na jednu stranu hranici mezi tímto a oním světem, mezi životem a smrtí, na druhou stranu lákalo průhledné sklo k pozorování, k jakémusi zvrácenému voyeurismu. Působivé zinscenování. Přesto nechápala, kde je ona skutková podstata zločinu. Proč je sem vlastně zavolali?

      „Ten exponát se jmenuje Sněhurka,“ zašeptala Heroldová pobožně.

      Oči Ingrid Nyströmové po chvíli přivykly pološeru. Teprve teď si všimla, že se v místnosti kromě nich nachází ještě někdo. Na skládací židli, která je pro muzea typická, seděl postarší muž, opíral se o hůl a vypadal, jako by zamyšleně sledoval podivné dílo. Heroldová si slyšitelně odkašlala.

      „Dovolte mi, abych vás představila: Gunnar Gustavsson, předseda představenstva společnosti Gustavssons Glas AB. Ingrid Nyströmová a Stina Forssová z kriminální policie.“

      Mužova hlava se malinko pootočila, právě tak, aby na ně mohla vrhnout kratičký pohled, a pak se zase obrátila k exponátu.

      „Dvě ženské,“ pronesl chraptivě a tón jeho hlasu jednoznačně vypovídal o tom, co si o této okolnosti myslí. „Oni sem pošlou dvě ženské.“

      Nyströmová ucítila, jak se v ní něco napjalo. Podobné situace zažívala zřídka, ale stávalo se to.

      „Jsem vrchní komisařka Ingrid Nyströmová,“ odvětila chladně. „Hodností nejvyšší vyšetřovatelka násilných trestných činů v celém regionu. A komisařka Stina Forssová je má nejschopnější kolegyně.“ I když jí šla poslední slova jen těžko přes rty, byla to přece jenom pravda. „Navrhuji, abychom si nyní promluvili o domnělé skutkové podstatě. V opačném případě s kolegyní na místě odcházíme.“ Bůh ví, že má mnohem důležitější věci na práci, než aby se jí tady v sobotu odpoledne předváděl nějaký starý šovinista. A vůbec je absurdní, že stále neví, proč jsou vlastně tady. Erik Edman ji o to požádal osobně, což bylo hodně nezvyklé, protože pokyny k akci přicházely obvykle od disponentů v telefonickém operačním středisku.

      To, že chtěl její kariérou posedlý nadřízený prokázat laskavost vlivnému firemnímu patriarchovi, jako byl Gustavsson, a poslat na místo své nejlepší lidi, dávalo samozřejmě smysl, i když Edman ji v krátkém telefonickém rozhovoru bohužel odbyl pouze nejasnými a kusými informacemi a vágními, nesouvisejícími narážkami.

      „Skutková podstata,“ mínil Gustavsson, aniž by vzhlédl, „je následující: ty kosti v rakvi,“ pokračoval a poklepal špičkou hole na skleněnou schránu, „nepatří nějaké bezejmenné Sněhurce. Jde o tělesné ostatky mé ženy Berit.“

      V místnosti zavládlo na chvíli hrobové ticho. Pouze zářivky, na nichž stála skleněná rakev s kostrou, klidně dál bzučely.

      „Jak je to možné?“ zeptala se Nyströmová nakonec. A poněvadž Gustavsson nereagoval, vrhla prosebný pohled na Heroldovou.

      Kurátorka pokrčila rameny.

      „Toto dílo jsme si vypůjčili od jednoho amerického sběratele a jeho autorem je Jan Hesenius, jedna z největších osobností v oboru. Na začátku osmdesátých let zhotovil na objednávku firmy Gustavssons několik děl, která vzbudila pozornost. Sněhurka vznikla v roce 1982 a jde o skutečný milník v dějinách umění, o jeden z vrcholů výstavy. Byli jsme nadšeni, když jsme ji pro výstavu získali. Ten sběratel žije v New Yorku, a než sem exponát asi před týdnem dorazil, znala jsem ho jen z fotografií. Samotná logistická náročnost a finanční výdaje…“

      „Tohle není Janovo dílo,“ vybafl Gustavsson. Pomaloučku vstal a otočil se na ně. Ztěžka dýchal a bylo zjevné, že se snaží ovládat. „Byl jsem u toho, když Sněhurku dělal v našich sklárnách,“ pokračoval o poznání věcněji. „Když byl hotov, připadalo mi to z různých důvodů nevhodné. Jenže Jan na mé pozměňovací návrhy nepřistoupil. Umělci jsou tvrdohlaví a možná je to tak dobře. Jenže jeho Sněhurka prostě nezapadala do estetické koncepce naší firmy a kromě toho se mě to až příliš…

      Zkrátka jsem tehdy nechtěl, aby vystavoval naším jménem.“ Gustavsson protáhl vrásčitá ústa. „Přenechal jsem mu ji, on si ji nechal a později ji prodal. Kdo mohl tušit, že se z ní jednoho dne stane ikona sklářského umění? Ale to je fuk, já Janovi jeho slávu přeju a od současného majitele bylo velkorysé, že nám Sněhurku zapůjčil na jubilejní výstavu.“ Světle modré oči se mu ve studeném světle zářivek leskly. „Originál má skleněné kosti, detailní práce na nich trvala celé týdny. Zato tahle kostra podle mě vypadá dost opravdově.“

      „Ale co vás přimělo k tomu, že si myslíte, že by mohlo jít o vaši zesnulou manželku?“ chtěla vědět Nyströmová.

      Modré oči na ni upřeně hleděly.

      „Šaty. Originál má světlé pouzdrové šaty se zářivě červenou skvrnou v rozkroku. Janův neotesaný humor. Sněhurčina deflorace nebo menstruace. Nebo ji možná znásilnili trpaslíci, co já vím? Ale tohle,“ ukázal napřaženou paží a roztřeseným ukazovákem na exponát, „tohle jsou svatební šaty mé ženy.“

      Nyströmová se podívala zblízka. Šaty byly staré, potrhané, látka, která musela být kdysi bílá, byla špinavá a zažloutlá. Na prsou byl patrný výrazný tmavý flek, nejspíše krev. Ačkoli šaty byly velmi poničené, poznala Nyströmová, která dřív hodně šila, že jde o zvláštně zpracované svatební šaty. Rafinovaný střih, syntetická látka, která se používala v sedmdesátých letech, k tomu umírněně, ale efektně použitá krajka, výrazné knoflíky z lesklé perleti.

      „Nemůžete si to plést?“ zeptala se Forssová. Gustavssonovi se třásl hlas.

      „Berit si šaty nechala ušít u jednoho krejčího ve Stockholmu. Šlo o návrh podle jejích představ. Plést si to určitě nemůžu.“

      „A kdy Berit zemřela?“ chtěla vědět Nyströmová. Gustavssonova paže opět klesla. Jako by byl najednou veškerý vztek a síla pryč.

      „To je právě to. Já totiž nevím,“ pronesl tiše. „Nikdo to neví. Večer 29. srpna 1971 zmizela ze svatební hostiny. Pak už ji nikdy nikdo neviděl.“

      Komisařky si vyměnily pohledy.

      „To je bezmála padesát let,“ zkonstatovala Nyströmová nakonec.
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      Stina Forssová a Emma Heroldová stály v kanceláři ředitelky muzea. Zarámované plakáty informovaly o proběhlých výstavách. Forssové bylo záhadou, jak je možné nadělat kolem skla takového povyku.

      „Dávají vám Gustavssonova slova smysl?“ zeptala se.

      „Hm.“ Heroldová stála za svým psacím stolem a skláněla se nad velkoformátovou obrázkovou knihou. Forssová, která si musela stoupnout na špičky, aby jí viděla přes rameno, se snažila porovnat fotografické vyobrazení Sněhurky se starcovou výpovědí. Byla to pravda, všechny kosti na vyobrazení vypadaly skutečně jako ze skla, i když se to dalo kvůli odrazu světla průhledné rakve jen tušit. „Šaty jsou v každém případě naprosto jiné, jsou v mnohem lepším stavu a ta nápadná skvrna je vážně na jiném místě. Zatraceně, jak se to mohlo stát? Jak je možné, že jsem si toho nevšimla? V případě tak známého díla? A v případě pojistné částky ve výši dvou a půl milionu švédských korun?“

      „S ohledem na čtyři sta exponátů a neuvěřitelně velkou zodpovědnost, kterou máte,“ pronesla Forssová nahlas to, co si Heroldová myslela, a snažila se, aby to neznělo příliš sarkasticky, „se to přece může stát.“

      To poslední, co teď potřebovala, byla svědkyně, která byla za daných okolností důležitá, která se však utápěla ve vlastních výčitkách, místo aby přemýšlela a konstruktivně přispěla k vyšetřování. Přesto vzala na vědomí, že mladá ředitelka muzea očividně neměla odborné znalosti, které se od ženy na její pozici očekávaly.

      „Kromě toho nesedí rozměry,“ zkonstatovala Heroldová, která položila katalog výstavy vedle obrázkové knihy. „Exemplář jsem pro údaje v katalogu vlastnoručně změřila. Ve srovnání s informacemi z této odborné knihy je rakev, která stojí dole, o pět centimetrů kratší, o tři centimetry vyšší a o sedm centimetrů širší. Další faux pas z mé strany.“ Vypadala opravdu sklíčeně. „Takže nebyly vyměněny jen kosti, ale i skleněná schrána.“

      „Pojďme na to prostě logicky,“ navrhla Forssová. „Jestliže jste si tohle umělecké dílo vypůjčili od sběratele, vidím v podstatě jen tři možnosti.“

      „Edmund, jmenoval se Joseph Edmund,“ dodala Heroldová.

      „Stal se ve Spojených státech skutečným boháčem díky řetězci čistíren oblečení a přes dvě dekády se specializoval na sbírání uměleckého skla. Půjčili jsme si od něj celkem čtyři exponáty.“

      „Takže první možnost: Edmund vám záměrně poslal modifikaci původního díla, možná proto, aby Gunnara Gustavssona šokoval, postrašil nebo naštval. Pokud se ti dva neznají osobně a nejsou rozhádaní, je tahle varianta spíše nepravděpodobná. Druhá možnost by byla, že Jan Hesenius, případně galerie, která ho zastupuje, prodala Edmundovi falzifikát. Ale o tom bych taky dost pochybovala. Někdo, kdo sbírá slavné sklářské umění ve velkém stylu, se přece vyzná a nenechá se prostě podvést, a už vůbec ne, pokud jde o částky, jaké jste před chvílí zmiňovala.“ Heroldová při těchto slovech protáhla ústa. „Jako třetí a nejpravděpodobnější varianta připadá v úvahu,“ pokračovala Forssová, „že originál byl vyměněn cestou z New Yorku do Växjö, nebo možná tady v muzeu, a Hesenius ani Edmund s tím nemají nic společného.“

      „Tady v muzeu?“ Hlas Heroldové opět poskočil o oktávu výš.

      „Nesmysl. Důvěřuji svému personálu na sto procent. A kromě toho – jak by se to dalo prakticky provést? Takový exponát se nedá vyměnit jen tak. Rakev váží více než tři sta kilogramů, vždyť abychom ji dostali na určené místo, potřebovali jsme k tomu vysokozdvižný vozík.“

      Forssová pokrčila drobnými rameny.

      „Když ne tady, tak muselo k záměně dojít jinde. Nebo byl do celé záležitosti přece jenom zapletený ten umělec, respektive sběratel, jak už jsem říkala. V každém případě potřebuji veškeré kontakty, doklady o přepravě, dokumenty týkající se pojištění, celní podklady, zkrátka všechny papíry, které dokládají transport Sněhurky přes Atlantik.“

      „Samozřejmě,“ přikývla Heroldová snaživě a začala hledat šanon na polici. Po chvíli se zničehonic zarazila uprostřed pohybu. Zatvářila se vyděšeně. Vrhla na Forssovou vyplašený pohled. Očividně přišla na něco zásadního.

      „Jestli ovšem na výstavě stojí falzifikát, tak kde je potom originál, sakra?“

      Tak tohle, pomyslela si Forssová, tohle je v tuto chvíli ten nejmenší problém.
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      Ingrid Nyströmové se podařilo přinutit Gunnara Gustavssona k tomu, aby opustil prostory výstavy, a zavedla ho místo toho do japonské restaurace. Atmosféra v potemnělé místnosti a pohled na podivnou instalaci v ní vyvolávaly stísněné pocity. Snažila se ignorovat knedlík v krku, i když to stejně nebylo možné. Jenže tady teď nešlo o její duševní stavy, ale o kriminalistickou práci. Pokud byla zvláštní historka starého muže pravdivá, nejenom že je celá záležitost navýsost podivná, ale nejspíše mají co do činění s těžkým zločinem. Zatímco čekali v Izakaya Moshi na Gustavssonovo dvojité espresso a trojitý koňak, Nyströmová si svůj protějšek přeměřovala. Tenhle muž byl možná omezený na těle, ale duševně byl v pořádku. V žádném případě nevypadal, že by mu přeskočilo. Musela si připomenout, že má před sebou šéfa mezinárodního koncernu; hůl, kterou nejprve považovala za znamení slabého stáří, spíš nosil kvůli zraněné noze než kvůli stařecké vetchosti. Nebo je to jen přemrštěné gesto konzervativního patriarchy?

      Když jim přinesli objednané nápoje a Gustavsson je do sebe vyklopil jeden po druhém, dala Nyströmová kofeinu a alkoholu chvíli čas, než začnou působit. Netrvalo to dlouho. V Gustavssonových očích se něco hnulo.

      „Musíme si promluvit o vaší ženě a svatební hostině,“ požádala ho nakonec, „i když se to stalo hodně dávno.“

      Gustavsson odhodlaně přikývl. Jestli měl stále ještě problém s tím, že proti němu sedí policistka, tak už to na sobě nedával znát. Naopak se jí nečekaně upřímně otevřel, což nejspíš zavinil trojitý koňak.

      „Nerad chodím kolem horké kaše.“ Odkašlal si. „Samozřejmě to začalo s Berit,“ pustil se do vyprávění a chraptivý hlas zněl téměř zasněně. „Všechno začalo s Berit. Byla to první dívka, do které jsem se zamiloval – a také poslední. Berit žila v sousední vesnici, byli jsme stejně staří, chodili jsme do stejné třídy, pocházela stejně jako já z takzvané sklářské rodiny. Stala se pro mě člověkem, ke kterému v mém životě směřovalo naprosto vše. Fascinovala mě její citlivost, kreativita, podmanivý smích. Byla nejenom zosobněním krásy, byla to umělecká duše, to jsem pocítil záhy, svobodný duch, vhodný protipól k mému analytickému a – uznávám – občas chladnému chování. Fascinovalo mě to a současně mě to nejspíše i trochu děsilo, jinak si totiž neumím vysvětlit, proč mi trvalo tak dlouho, než jsem se jí svěřil se svými city. Bylo pro mě obrovským štěstím a úlevou, že ke mně cítila totéž. Když jsme spolu konečně začali chodit, bylo nám osmnáct, v devatenácti jsme se zasnoubili, ale já jsem už spoustu let předtím cítil, že je pro mě ta pravá, že je jediná. Vlastně jsem to věděl, už když jsem byl malý kluk.“ Na chvíli se zarazil, jako by si vybavil nějakou hezkou vzpomínku. „Pak šlo všechno ráz na ráz. Nastala doba, kdy spousta skláren fúzovala. Podnik Beritiných rodičů, sklárny Thurstanových v Bytorpu, se sloučil s naší firmou, což byl ekonomicky smysluplný a po našem zasnoubení také po emoční stránce logický krok. Za dva roky jsme oznámili datum svatby. Měli jsme se brát v srpnu, protože to byl Beritin oblíbený měsíc. Na louce v březovém háji na břehu jezera, tam to měla Berit nejraději. Měla to být opojná oslava, tak jsme si to přáli. Dvě rodiny, které spolu vyrůstaly, dvě sklárny a dvě vesnice. Gustavssonovi a Thurstanovi, Rödahult a Bytorp. Počasí nám šlo na ruku, byl nádherný letní den.“ Stařík se odmlčel, natáhl se pro prázdnou koňakovou skleničku a dal číšníkovi znamení. Vyprávění si vyžadovalo další dávku. Když mu číšník přinesl novou skleničku a on ji tentokrát o poznání pomaleji vyprázdnil, pokračoval. „Co vám mám říct? Na tomhle místě překrásná pohádka o Berit a Gunnarovi skočila a místo toho začala noční můra dlouhá desítky let.“ Vrhl na Nyströmovou pronikavý pohled. „Ale pěkně popořadě: svatební hostina běžela na plné obrátky, stoly se prohýbaly jídlem, pivo a kořalka tekly proudem, k tanci vyhrávala kapela, však si to umíte představit. Dorazily více než dvě stovky lidí, panovala skvělá nálada. Večer pokročil, pamatuji si, to jako by to bylo dnes, najednou se zvedl nárazový vítr, lampiony na břízách se rozhoupaly a citelně se ochladilo. Po spoustě projevů a tradičních písních měla přijít na řadu ještě taková hra, původně rakouský svatební zvyk, na kterém Herbert trval.“

      „Herbert?“

      „Něco jako Beritin adoptivní bratr. Jeho rodiče sem emigrovali v polovině sedmdesátých let z německého jazykového prostoru stejně jako spousta jiných kvalifikovaných pracovníků, protože chtěli pracovat ve smålandských hutích. Herbertův otec byl talentovaný brusič skla, bohužel přišel několik měsíců po příjezdu o život – byl to strašný pracovní úraz, jedna z tavicích pecí explodovala. Jeho žena zemřela za rok a půl na mozkovou mrtvici. Zanechali tady třináctiletého chlapce jménem Herbert. Tehdy se majitelé hutí ještě osobně starali o své zaměstnance, kromě toho byli Thurstanovi dobrosrdečná, velkorysá rodina, toho chlapce se ujali a vychovali ho téměř jako vlastního. Herbert byl o rok mladší než Berit, byli si velmi blízcí. Později jsem o tom všem hodně přemýšlel: Herbert musel být ještě hodně malý, když tehdy se svou rodinou opustil vlast, takže si nemohl na tento zvláštní zvyk pamatovat, ale ve sklárnách pracovali tři nebo čtyři starší rakouští krajani, takže se domnívám, že toho brouka mu do hlavy nasadili oni.“

      „Jakého brouka?“

      „Únos nevěsty.“

      „Někdo unesl nevěstu?“

      „Samozřejmě jen naoko. Během oslavy zkrátka zmizí svědek nebo nějaký blízký přítel s nevěstou a schovají se v nějaké restauraci nebo hospodě v některé ze sousedních vesnic. Ženich někdy společně s několika hosty ty dva hledá a musí nevěstu vykoupit. Samozřejmě se u toho pořádně pije. Takhle nebo nějak podobně se to dělá na spoustě míst v Rakousku a na jihu Německa.“

      „Ale Rödahult a Bytorp nejsou zrovna pověstné hustou sítí hospod.“

      Gustavssonovi přeběhl po tváři letmý smích.

      „To vskutku ne. Dneska musíte urazit dvacet kilometrů, abyste si mohla dát večer jen tak pivo, a tehdy to bylo ještě horší. Ale Herbertovi vůbec nešlo o pití alkoholu. Celá legrace spočívala spíše v tom, že by s Berit odvesloval na jeden z ostrůvků, které se nacházejí nedaleko břehu, kde jsme slavili. Na Österö máme malou rybářskou chatu, ve které měli čekat, než bych za nimi doplul, abych svou ženu symbolicky osvobodil. Měli jsme si připít opravdovým šampaňským – tehdy to u nás na venkově byla docela vzácnost –, které přivezl Beritin otec z jedné služební cesty ve Francii, jedna sklenička z produkce Gustavssonových, jedna ze skláren Thurstanových, to abychom definitivně utvrdili společný růst našich rodin. V podstatě to byl pošetilý vtip, ale Herbert byl tehdy natolik nadšený, že jsme jeho spontánnímu nápadu nechtěli stát v cestě. Upřímně řečeno – celá tahle záležitost mi tehdy připadala trochu přitažená za vlasy, možná trochu cizácká, a zařazovat ji dva týdny před svatbou do pevného programu mi přišlo docela narychlo, ale cítil jsem, že Berit nechce Herberta zklamat, vždyť to pro ni byl skoro bratr, a proto jsem to nakonec vzdal a souhlasil jsem. A tak se stal takzvaný Herbertův únos nevěsty součástí celého svatebního veselí a myslím, že většině svatebčanů to připadalo docela zábavné hlavně proto, že mým úkolem bylo pádlovat k Österö v dětském nafukovacím člunu.“

      Gustavsson vypil jedním hltem zbytek koňaku a mávnutím požádal o třetí skleničku.

      „Jak jsem již zmínil, počasí se během večera změnilo. Přišel nárazový vítr, teplota prudce poklesla. Chvíli nato Berit s Herbertem podle domluvy zmizeli, já jsem musel samozřejmě předstírat, jak jsem pobouřený, odkráčel jsem v doprovodu rytmického potlesku jásajících svatebčanů ke břehu a nasoukal jsem se ve značkovém obleku do člunu. Lidi se u toho samozřejmě náramně bavili, podívejte, syn majitele firmy, který ze sebe dělá šaška. Nezáleželo mi na tom. Tohle byl můj den, byl jsem opilý radostí a taky už jsem měl pěkně naváto. Byl jsem prostě šťastný. Ale legrace docela brzo skončila. Jezero, jehož hladina byla ještě před hodinou dočista klidná, bylo rozbouřené, vlny do dětského člunu bez kýlu divoce narážely a proud mě táhl špatným směrem. Měl jsem opravdu co dělat, abych aspoň trochu udržel kurz.

      Už po několika minutách jsem byl úplně zpocený, svaly mě pálily. Lidi na břehu si vůbec nevšimli, jak vážná je situace, někteří se už mezitím vrátili ke stolu nebo opět tančili. Po pětačtyřiceti minutách, které mi připadaly jako celá věčnost, jsem konečně doplul k Österö. Kdyby bylo jezero klidné a měl jsem opravdový člun, plavba k ostrovu by trvala možná pět minut. Zcela vyčerpaný, mokrý jako myš a promrzlý jsem se vypotácel na břeh.“ Vzal si od číšníka další skleničku, chvíli koňakem kroužil a pozoroval ho. „Finská výroba,“ utrousil konečně.

      „Ta kořalka?“ zeptala se Nyströmová zaraženě. Nejmenuje se snad koňak právě koňak, protože pochází ze stejnojmenné francouzské oblasti? Stejně jako šampaňské?

      „Ta sklenička,“ zdůraznil Gustavsson. „Ve Švédském sklářském muzeu se nápoje servírují ve finských sklenicích.“ Opovržlivě zakroutil hlavou. „Ale zpět k mému příběhu, ačkoli pointu jsem už naznačil.“

      „Berit a Herbert na ostrově nebyli,“ zkonstatovala Nyströmová.

      „Ne,“ přitakal, „nebyli. Nebyli ani na Österö, ani na hostině, ani doma, ani nikde jinde. Byli pryč, zmizeli beze stopy, jako by se propadli do země. Neslyšel jsem o Berit čtyřicet sedm let. Žádná stopa, jestli ještě žije, žádný důkaz o její smrti. Totéž platí o Herbertovi.“

      „A co člun?“ vyptávala se Nyströmová. Cítila, jak se v ní začíná probouzet kriminalistický pud. „Ten jste vytáhli?“

      Gustavsson zakroutil hlavou.

      „Jistě si umíte představit, že jsem udělal všechno pro to, abych Berit našel. Ještě v tu noc jsme zorganizovali pátrací četu, vyrazili jsme na jezero s motorovými čluny, pročesali jsme ostatní ostrovy a břeh. Projeli jsme okolní vesnice a vyptávali se obyvatel a sousedů. Nic. Nikdo nic neviděl ani neslyšel.“

      „A co potápěči? Nebylo nasnadě, že se ti dva nejspíš utopili? Vždyť jste sám barvitě líčil, jak těžké podmínky vládly na vodě.“

      „Samozřejmě dorazili na druhý den také potápěči, jenže nenašli nic. Jezero má rozlohu sedmnáct čtverečních kilometrů a více než čtyřicet kilometrů břehu, který byl zčásti těžce přístupný. Nebylo možné vše systematicky prohledat, krom toho nesmíte zapomínat na to, že tehdy bylo vybavení mnohem primitivnější než dnes. Žádný sonar, žádná GPS. O více než deset let později narazili rybáři na trup potopeného veslařského člunu, ale co to v případě jezera o takové velikosti znamená? Vůbec nic. Už se nedalo zrekonstruovat, zda šlo o danou loď. Kromě toho je jezero velmi hluboké. V některých místech nepřekročí teplota vody ani v létě čtyři nebo pět stupňů. Jeden soudní lékař mi později vysvětlil, žemrtvoly, které skončí v tak chladné vodě, nemusí nutně vyplavat na hladinu.“ Nyströmová přikývla. Její kamarádka, patoložka Ann­-Vivika Kimselová, jí už dříve v nejrůznějších souvislostech podrobně popsala, jak se chovají utonulá těla ve vodě. Velmi nízké teploty zpomalují proces tlení natolik, že nedochází k dostatečné tvorbě hnilobných plynů, díky nimž vzniká dynamický vztlak.

      „Takže teorie o tom, že se převrátili na vodě, nebyla nikdy vyloučena?“ zeptala se.

      „Tohle bylo jediné vysvětlení, kterému jsem věřil, než jsem si dnes během té zatracené vernisáže stoupl před tu skleněnou rakev a poznal Beritiny šaty,“ přiznal se Gustavsson a vypil zbytek koňaku.
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      Stina Forssová a Ingrid Nyströmová seděly u psacího stolu v kanceláři vrchní komisařky naproti sobě.

      „Co si o tom všem myslíš?“ chtěla vědět Nyströmová.

      Forssová si prohlížela nehty na rukou se zbytky modrého laku. Nejvyšší čas na pořádnou manikúru, co kdyby teď zkusila zlatý lak na nehty?

      „Je to v každém případě dost ulítlé,“ utrousila a upravila si okluzor. „A zítra se o tom bude vědět stoprocentně všude. Podle Heroldové na vernisáž dorazili dva nebo tři novináři. Když si jich starý Gustavsson všiml, vyhodil pěkně jednoho po druhém: starostku, ostatní členy vedení firmy, celý rodinný klan, kulturní představitele města. Paráda.“

      „Edman bude nadšený,“ zkonstatovala Nyströmová tiše.

      „Pokud je tohle vůbec skutečně případ pro nás a ne jen nechutný vtípek nějakého sklářského umělce nebo newyorského sběratele umění.“

      „Ze všeho nejdříve potřebujeme starý policejní spis. Na mě působil Gustavsson celkem věrohodně, jeho příběh mi připadal autentický. Co se šatů týče, mohl se samozřejmě zmýlit. Čtyřicet sedm let je dlouhá doba. A lidé občas vidí to, co vidět chtějí. Skutečné vysvětlení nám zato mohou poskytnout lidské kosti, pokud jsou skutečně pravé.“

      „DNA nám bude k něčemu pouze tehdy, budeme­-li mít vzorek pro srovnání.“

      „Gustavsson všechny ty roky schraňoval veškerý majetek své ženy.“

      „Takže se za nepřístupným patriarchou ze staré školy skrývá romantik?“

      „Koukala bys, jak otevřeně hovořil o svých citech.“

      „Vzorek krve by byla výhra v loterii. Ale proč by si člověk něco takového schovával? To spíš hřeben s vyčesanými vlasy, jenže bez kořínků neposkytují věrohodné informace. Takže ani kadeř v amuletu by nám moc nepomohla.“

      „Díky za školení z forenzní vědy,“ odpověděla Nyströmová poněkud kousavě. „Je mi samozřejmě jasné, že šance jsou nízké. Přesto nám drž palce. Útvar zajišťování stop už vyrazil k rodinnému sídlu. Kromě toho přemístí exemplář z muzea do vyšetřovacích prostor, aby si Ann­-Vivika mohla pořádně prohlédnout kosti.“

      „Doufám, že mají připravený vysokozdvižný vozík,“ zamumlala Forssová.

      „Všechno ostatní probereme zítra ráno s celým týmem. Mohla bys do té doby sehnat ten starý vyšetřovací spis a podívat se do něj? Berit Gustavssonová a Herbert Moosbrugger.“

      „Rozkaz, kapitáne,“ odvětila Forssová. To znamenalo několikahodinovou práci navíc. Na druhou stranu – co by si jinak počala se sobotním večerem? Věnovat se kromě sebe samé zase ginu s tonikem, to se jí moc nechtělo. Přesto očekávala docela maličkaté „díky“, možná jen proto, že Nyströmová byla obecně zdvořilý člověk.

      Jenže žádné poděkování nepřicházelo. A Forssová moc dobře věděla proč.

      Pousmála se, vstala a mlčky vyšla z kanceláře.

    

  
    
      BYTORP, 1968 

      
        Páni, to jsem si včera zatančila, dlouho a divoce, ještě teď mě pálí nohy. Jasně, bowle byla pořádně silná, k tomu vodka, kterou Maja schovala na záchodě. Asi jsem se pořádně ztrapnila. Tančit bosky na stole? Ale byl to fantastický pocit, připadala jsem si svobodná a bez starostí. Ale maturitu člověk přece slaví jenom jednou v životě. A svobodná, to teď nejspíš skutečně jsem. Už nikdy se nebudu muset vrátit do toho protivného intelektuálního vězení, už nikdy nebudu muset být zticha před ředitelem Abrahamssonem a hlavně už nikdy se nebudu muset biflovat francouzská nepravidelná slovesa. Tomu říkám skvělé vyhlídky. Myslím, že jediná osoba z celého učitelského sboru, která mi bude chybět, je slečna Clarin. Možná to není zrovna největší umělkyně na světě, ale bez ní by můj styl kreslení a akvarel nebyly na takové úrovni, na jaké jsou dnes. Kunsthistoricky se na můj vkus až přespříliš upínala na 19. století, na Moneta a Maneta a na toho svého milovaného Anderse Zorna, jako by se všechny ty vskutku vzrušující věci nestaly až mnohem později. Ale modernu jsem si mohla naštěstí nastudovat na vlastní pěst v knihovně, i když v tom mám určitě spoustu mezer, což snad na akademii umění nebude příliš nápadné. Pokud mě ovšem přijmou, což vůbec není jisté. Když si představím, jak tam dostávají všechny ty dokonalé přihlášky stockholmské bohémské mládeže, která má své soukromé učitele umění a přímo před nosem jí stojí významná muzea, do kterých si můžou napochodovat klidně každý den a studovat si velikány umění v originále, docela se mi svírá žaludek. Mám vůbec nějakou šanci? Jistě, slečna Clarin mě podporovala a neustále povzbuzovala, ale upřímně řečeno, je to koneckonců taky jen provinční učitelka na provinčním gymnáziu, která fandí své provinční žákyni – totiž mojí maličkosti –, a klidně si může mluvit o těch svých „letech v Paříži“, jak chce, navíc si už vůbec nejsem jistá, jestli je tam skutečně strávila. Však uvidíme. Co jiného mi také zbývá než spoléhat na vlastní schopnosti, věřit si a doufat, že to dopadne dobře?
      

      
        Uplyne ještě spousta týdnů, než obdržím rozhodnutí. Myslím si, že většinu času strávím ve sklárnách, i když to tatínek nevidí rád, alespoň to tak vypadá. Už je to dávno, co mě Herbert přivedl na jednu myšlenku. Občas vyrábí o pauzách mezi prací takové věci ze skla: zvířátka, rostliny, všechno možné. Netvrdím, že je to umění, i když na jeho postavičky je hezký pohled, ale možná by se tímhle způsobem umění mohlo vyrábět. Takříkajíc umění ze skla. Slečna Clarin by teď nejspíš spráskla ruce, tatínek by kroutil hlavou a můj pilný bratříček by na mě nejspíš zděšeně hleděl. Proč jen je ten náš malý Petter pořád tak zarputilý a vážný? V každém případě jsem si předsevzala, že budu experimentovat s materiálem. Abstrakce ze skla, k tomu spousta barvy. Kandinskij ve skle. Zní to tak namyšleně. Tatínek bude jistě láteřit kvůli nákladům, ale já samozřejmě vím, že mě nakonec stejně neodmítne. Nedokáže to, je to miláček. A kdo ví, kam to všechno povede? Když letos moji složku s výtvory ve Stockholmu odmítnou, protože budou mít plné zuby vzorových zátiší a ušlechtilých akvarelových krajinek, zkusím to znovu. S bednou plnou bezpředmětných předmětů ze skla. Protimluv jako vyšitý, no ne? Něco takového tam ještě neviděli, tím jsem si jistá. Možná bude moje smålandská provinčnost nakonec přece jenom k dobru.
      

      
        A „dobrý“ je to správné slovo. To nejlepší jsem si schovala totiž až na konec, můj milý deníčku. „Le meilleur vient à la fin,“ jak by řekla slečna Clarin, jistě, to jsou ta léta v Paříži. Včera večer mě konečně políbil. Ovšem až poté, co se na to celé roky chystal, jak se obávám. Bylo to, no, prostě to bylo zvláštní. Ještě pořád se chová tak toporně. Je to sympatickým anglickým způsobem „gentlemanské“, nebo je to v podstatě obyčejný maloměšťák? A s těmi svými obleky, které nosí, to přehání schválně, nebo je jen tak příšerně konzervativní? Nebo je to obojí dohromady? Co se politiky a kultury týče, působí na mě staromódně, ale je chytrý, rychle mu to myslí a umí dát věcem pointu. Ráda si s ním povídám, je to takový duchovní ping pong, je to pro mě výzva. Po té puse jsem chtěla pokračovat v dalších věcech, ale bylo to na něj očividně příliš rychlé. Nevyděsila jsem ho tím? To sotva, vždyť mě zbožňuje snad celou věčnost. Maja pořád říká, že je jako věrný pes. Ale nechci mu křivdit, bylo by to unáhlené. Počkáme, jak se to vyvine. Léto je dlouhé a na Petterově mopedu je to do Rödahultu jen patnáct minut, i když mi ho bratříček nikdy dobrovolně nepůjčí, to by si nechal raději uříznout nohu, než aby mi ten svůj zázrak na chvíli dal. Dobře, že vím, kde si schovává klíč. (V přihrádce nočního stolku vedle katalogů se spodním prádlem, jak originální!) Jízda na ukradeném mopedu, tajné noční návštěvy, žebřík až k oknu, tichá slůvka ve tmě, dvě konkurenční rodiny, ale ano, tahle představa má něco do sebe. Že by Romeo a Julie v Říši skla?
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Ingrid Nyströmová se rozhlédla kolem sebe. Bylo pozdě odpoledne, slunce vrhalo přes panoramatické okno do zasedací místnosti obří světelný obdélník. Téměř dokonalý letní den. Po včerejší silné bouřce ani památky. Okolo velkého, oválného stolu seděli Stina Forssová, Hugo Delgado, patoložka Ann­-Vivika Kimselová a Bo Örkenrud, šéf útvaru zajišťování stop. Poněvadž byl víkend a nebylo vůbec jisté, jakým směrem se bude včerejší událost vyvíjet, nevyžadovala Nyströmová přítomnost obou dalších členů týmů Lasseho Knutssona a Anette Hultinové – na rozdíl od Forssové a Delgada mají tito kolegové rodinný život.

„Kdo začne?“ zeptala se.

„Při první prohlídce nálezu jsem si všimla hned několika věcí,“ chopila se slova Kimselová. Stejně stará kamarádka Nyströmové byla jako vždy elegantně oblečená, ale jako by dnes měla jinou barvu vlasů; nezvyklý fialový lesk pážecího střihu v každém případě dokonale ladil s barvou halenky. „Je jisté, že jde o lidskou kostru, podle anatomie o ženskou kostru. Podle mých předběžných odhadů by mohla být klidně třicet, čtyřicet let stará, dokonce i víc. Kostra patří mladé ženě, podle postavení kostí pánve a stydké kosti můžeme vycházet z toho, že puberta byla v době smrti ukončena, ale žena neprodělala porod. Tipovala bych ji na věk mezi dvaceti až třiceti. Kromě toho jsem si na základě zbarvení a hustoty kostní tkáně jistá, že kosti nepocházejí z utonulého těla, přinejmenším nejsou z těla, které by se delší dobu nacházelo ve vodě, přičemž upozorňuji na to, že hovořím o letech nebo desetiletích. Ale mé možnosti jsou omezené. Přesnější informace vám musí poskytnout kriminalisticko­-expertizní laboratoř v Linköpingu.“

„Díky, Ann­-Viviko,“ řekla Nyströmová, „to jsou všechno indicie, které pěkně zapadají do Gustavssonova vyprávění. Takže by se skutečně mohlo jednat o jeho ženu Berit.“

„Díky tomuhle,“ ozval se Örkenrud a zvedl průhledný plastikový sáček, „bychom si mohli být definitivně jistí.“

„To je zub?“ ujišťoval se Delgado.

„Zub moudrosti,“ usmál se Örkenrud. „Skutečně výstavní exemplář, nádherně zachovalý. Byl uložený v prázdné krabičce od zápalek. Na malém smotaném papírku je dokonce napsaná přiléhavá básnička:

 

Zub moudrosti roste z nás, 

někdy pozdě, jindy včas. 

Moudrosti v něm mnoho není, 

to ví každé pokolení. 

V bolesti se na svět rodí, 

nemít ho se vážně hodí.“ 

 

„Půvabné,“ uznala Nyströmová.

„Že jo? Je tady taky poznámka, kdy ho očividně vytáhli. 22. prosince 1965.“

„Vánoce s opuchlou sanicí, no potěš koště,“ poznamenal Delgado.

„A určitě patřil Berit?“ ujišťovala se Nyströmová.

„V každém případě byl mezi věcmi, které si starý Gustavsson schovával. Celá místnost plná krabic a skříní. Vypadalo to jako bleší trh, muzeum šedesátých let a pamětní síň v jednom, bylo to až trochu nepříjemné. Jako by se od ní nedokázal emocionálně odpoutat. A přitom k němu nebyla v době svatby ani oficiálně nastěhovaná. Po zmizení nechal všechny její věci převézt k sobě. Když zemřou děti, rodiče jejich pokoj často udržují desítky let v původním stavu – přesně tohle mi ta místnost připomínala. Jenže se nenacházela u Thurstanových, ale u Gunnara Gustavssona. Našel jsem tam oblečení, šperky, dokonce i truhlu s hračkami. Trvalo nám celé hodiny, než jsme to všechno prohledali, a to jsme na to byli čtyři. Ta krabička se zubem ležela v hrací skříňce. Však víte, taková ta věcička, ve které se točí baletka na známou melodii, když se to otevře. Rukopis, kterým je básnička napsaná, souhlasí s písmem v ostatních Beritiných podkladech. Staré školní sešity, slohové práce, banální věci. Vypadalo to, jako by Gustavsson uchovával skutečně všechno, co kdy jeho mladá žena vlastnila.“

„Při pravděpodobné návštěvě zubaře jí bylo čtrnáct,“ počítala Forssová. „Kdybychom se dostali k její staré zdravotnické dokumentaci, mohli bychom pomocí data ověřit, jestli je ten zub moudrosti skutečně její.“

„Postarám se o to,“ nabídl se Delgado.

„S trochou štěstí by mohly být v nervovém kanálku ještě docela dobře zachované zbytky zubní dřeně, takže bychom mohli získat průkazný DNA materiál,“ dodal Örkenrud. „Existuje jedna metoda, nazývá se kryogenní mletí…“

„Zub moudrosti, počkat, teď jsem si něco uvědomila,“ přerušila ho Kimselová a zalistovala ve svých podkladech. „Skutečně: z levé dolní čelisti na lebce byl extrahován dens serotinus.

Takže to by odpovídalo.“

„Veškerý materiál musí okamžitě do Linköpingu,“ rozhodla Nyströmová.

„A v případě té skvrny na svatebních šatech,“ dodal Örkenrud, „se skutečně jedná o krev. Není ovšem vůbec jisté, zdali ještě obsahuje využitelné frekvence DNA, poněvadž byla dlouhou řadu let vystavena všem možným vlivům okolí. Ale za pokus to samozřejmě stojí.“

„I když to může zabrat pár dní, než dostaneme výsledky,“ ozvala se Nyströmová, „podle mě nám to, co máme v ruce, stačí k tomu, abychom se pokusili zformulovat přípustnou pracovní hypotézu. Šaty, kosti, zub – zdá se, že zatím vše poukazuje na to, že měl Gunnar Gustavsson pravdu a že ve skleněné rakvi se skutečně nacházejí tělesné ostatky jeho ženy.“

„Zajistili jsme také její podepsané skici návrhu svatebních šatů. Mohu­-li soudit, byla to talentovaná kreslířka.“

„Umělecká duše,“ zamumlala Nyströmová.

Örkenrud pokračoval: „Tohle by vám mohlo za daných okolností také k něčemu být.“ Položil na stůl jakousi brožurku z ručního papíru. „Jde o pevný program, který byl vytištěn na svatbu. Je v něm nejenom přesný průběh dne se všemi písněmi, tanci a projevy, ale také seznam veškerých hostí včetně zasedacího pořádku a krátkých biografických údajů.“

Nyströmová si brožurku podala. Na obálce byl vyobrazen motiv od malíře Marca Chagalla.

„Takové pevné svatební programy vyšly na nějakou dobu z módy, ale v posledních letech se znovu objevují,“ zkonstatovala.

„Jen si to představte,“ uvažoval Delgado a kroutil přitom hlavou, „že vám na svatbě kvůli potrhlému zvyku zmizí beze stopy manželka a téměř o padesát let později se její kostra objeví na výstavě.“

„Čímž se dostáváme k rozhodující otázce,“ dodala Nyströmová. „Co je to? Jde o únos? O vraždu? Nebo o jiný násilný trestný čin?“

„V první řadě tady máme krvavou skvrnu na svatebních šatech,“ přemýšlel Örkenrud. „Mohla by pocházet ze smrtelného zranění, například z bodnutí nožem, nebo dokonce ze střelné rány.“

„Kostra však v dané oblasti nevykazuje žádné takové stopy,“ namítla Kimselová. „Ale to ještě nemusí nic znamenat. Samozřejmě lze někoho bodnout do srdce nebo do plic, aniž dojde k porušení kostí.“

„Násilný trestný čin by byl přece jenom hodnověrným důvodem, proč Berit najednou zmizela, když se zdá, že je teorie o převráceném člunu a utopených pasažérech zpochybněná,“ zareagovala Nyströmová. „Jak zjistila Ann­-Vivika, mrtvola přece nebyla padesát let někde v hlubinách jezera, jinak by šaty nemohly být v takhle dobrém stavu.“

„A tím se nutně dostáváme k Herbertovi,“ zkonstatoval Delgado. „Jakou roli hraje v celé záležitosti on? Je to Beritin vrah? A pokud ano, proč by nechal mrtvolu zmizet z povrchu zemského a pak ji o půl století později naservíroval Gustavssonovi?“

„Co se tehdy zjistilo policejním vyšetřováním?“ zeptala se Nyströmová a pohlédla přitom na Forssovou, která zůstávala celou dobu nápadně zticha. Němko­-Švédka se napila vody ze skleničky a pak odpověděla.

„Vyšetřovací spis obsahoval na první pohled hned dvě překvapení. Zaprvé zabírá celý spis rovných čtrnáct strojových stran. Nic víc. Vzhledem ke skutkové podstatě zmizení dvou lidí bez sebemenších stop to podle dnešních měřítek rozhodně nebylo rozsáhlé vyšetřování. Jedno oznámení o pohřešované osobě, jeden povrchní popis stavu věci, stručné svědecké výpovědi. To by tak bylo v kostce všechno.“

„To dneska je víc papírování i kvůli obyčejné krádeži kola,“ poznamenal Delgado.

„Zadruhé: oznámení o pohřešované osobě bylo podáno 6. září 1971, takže teprve týden po dramatických událostech, navíc ho nepodal Gunnar Gustavsson, jak by se možná očekávalo, nýbrž Beritina matka.“

„Až o týden později?“ Nyströmová byla zaražená. „Nevyplývají ze spisu nějaké záchytné body, které by tohle otálení vysvětlovaly?“

„Člověk ani nemusí číst mezi řádky, aby se toho dověděl spoustu. Nechci nic dramatizovat, ale Gustavssonův dojímavý milostný příběh o svatbě dvou lidí, o fúzi dvou skláren, o spojení dvou vesnic představuje – řekněme – velmi osobní pohled, ale zdaleka není jediný.“

„Co tím naznačuješ?“ vyzvídala Nyströmová.

„Harmonický obrázek, který nám Gustavsson předkládá, má trhliny.“ Forssová se sklonila nad podklady. „Budu citovat pouze několik příkladů. Z výpovědi Marie Gustavssonové, Gunnarovy matky: Povídalo se, že Berit a Herbert spolu něco mají, ale můj syn to neustále ignoroval. Z výpovědi Pettera Thurstana, Beritina mladšího bratra: Co se mužských týče, měla ségra pořádně za ušima. Z výpovědi Elviry Ömanové, Beritiny blízké přítelkyně: Měla svá tajemství. A znovu Petter Thurstan: Pro naši rodinu bude fúze s Gustavssonovými znamenat ekonomickou katastrofu. Z výpovědi Bengta­-Ivara Gustavssona, Gunnarova mladšího bratra: Nevěřím Herbertovi ani slovo.“ Forssová si postrčila okluzor. „To bylo mých pět nejoblíbenějších citací.“

„Téměř všechny tyhle narážky míří stejným směrem,“ zkonstatovala Kimselová.

„Myslíš na vztah mezi Berit a Herbertem?“ chtěla vědět Nyströmová.

„Možná spolu ti dva utekli,“ zformuloval to Örkenrud zcela jasně. „Nebylo by to poprvé, co by k něčemu takovému došlo.

Možná spolu dokonce nějakou dobu žili, v Rakousku nebo někde jinde. Dokud není přesněji určen okamžik smrti, nevíme v podstatě nic. Pokud jsem Ann­-Viviku správně pochopil, mohla Berit po svém zmizení žít dalších deset nebo dvacet let – za předpokladu, že ta kostra patří skutečně jí.“

„A i to je jen hrubý odhad,“ dodala Kimselová. „Pokud si tehdy skutečně všichni mysleli, že Berit s Herbertem společně pláchli, a Gunnar jako novopečený a současně podvedený manžel zůstal sám, vysvětlovalo by to, proč nikdo nezašel na policii dřív a proč vyšetřování podle všeho nikdo nebral vážně. Jinak si čtrnáct ubohých stránek ve spisu nelze vysvětlit.“

„Ale co ta krev na svatebních šatech?“ zapochybovala Nyströmová.

„Vždyť ani nevíme, jestli byla její,“ namítla Forssová.

„A i kdyby její byla, nemusí to ještě znamenat, že je to následek smrtelného zranění ani že se ta skvrna na šaty dostala ve zmíněný večer.“

„Páni,“ odfrkl Delgado. „Všimli jste si toho taky? V tomhle příběhu existuje neskutečná spousta variant. Jako v matematické rovnici, která sestává ze samých neznámých. Jenže my potřebujeme axiomy.“

„Co je to?“ zeptala se Nyströmová.

„Pevné záchytné body,“ vysvětlovala Kimselová, „neotřesitelné postuláty.“

„Takže fakta,“ zkonstatovala Forssová.
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Tak fajn, axiomy. Hugo Delgado si otevřel energetický nápoj. Konkrétně dostal dva úkoly. Zaprvé si měl pečlivě projít firemní historii koncernu Gustavssons, zadruhé bylo potřeba zjistit původ zfalšovaného exponátu, takže navázat kontakt s umělcem a americkým sběratelem a zrekonstruovat trasu, po které bylo zapůjčené dílo přivezeno. Delgado se rozhodl začít nejprve s tím druhým. Janu Heseniovi se dovolal hned napoprvé. Umělec vlastnil ateliér na ostrově Öland a během rozhovoru se choval zdvořile a zdálo se, že ho situace zajímá a že je ochoten spolupracovat. Potvrdil, že Sněhurku vyrobil ze skla společně s řadou jiných uměleckých děl na počátku osmdesátých let na zakázku Gustavssons ve výrobních halách v Rödahultu. Na rozdíl od ostatních prací se však řediteli firmy exemplář sestávající ze skleněné rakve, skleněné kostry, šatů a zářivek líbil tak málo, že ho nechtěl přijmout a přenechal ho Heseniovi, což bylo štědré gesto, neboť umělci tak bylo za práci navíc velmi dobře zaplaceno. A tak si Sněhurku prozatím ponechal, než se rozrostl umělecký trh se sklem a než si na něm vybudoval prestižní postavení, a pak se ji jeho galeristovi podařilo prodat. Na konci osmdesátých let utržil za Sněhurku 80 000 dolarů. Získal ji Joseph Edmund, soukromý sběratel, který byl na scéně s uměleckým sklem známý a oblíbený v neposlední řadě také proto, že získané exponáty rád zapůjčoval na výstavy. Hesenius byl velmi hrdý na to, že Sněhurku vystavovali v Museum of Glass v Seattlu, a jednou dokonce v rámci společné výstavy v Guggenheimově muzeu v New Yorku. Zapůjčení Švédskému sklářskému muzeu ve Växjö při příležitosti 250letého výročí firmy Gustavssons ho potěšilo také, a to zejména proto, že exponát tímto způsobem nakonec přece jenom našel zpáteční cestu ke svému původnímu zadavateli a Gunnar Gustavsson se s tímto do jisté míry vskutku provokativním dílem časem usmířil.

Smír? pomyslel si Delgado a informoval ho o katastrofě během včerejší vernisáže. Hesenius projevil pobouření. O této události se mu nic nedoneslo. Vlastně zvažoval, jestli by se neměl na Gustavssonovo pozvání vernisáže přece jenom zúčastnit, ale nakonec se na to ze zdravotních důvodů necítil: zase jednou se ozvaly ty mizerné kyčle. Než se umělec stačil rozvášnit o detailech svých zdravotních problémů, Delgado hovor ukončil. Neměl důvod umělcově výpovědi nevěřit. Jestliže byla Sněhurka poté, co ji prodal, opakovaně vystavována, bylo nutno vycházet z toho, že Edmund tehdy originál získal od Hesenia. Kurátoři světově proslulého Guggenheimova muzea byli dozajista ještě puntičkářštější než nějaká relativně nezkušená ředitelka muzea ve Växjö. Delgado napsal na sekretariát Josepha Edmuda e­-mail, aby si domluvil termín telefonického rozhovoru, a pak si prošel dokumenty týkající se převozu, celní podklady a pojišťovací lejstra. Nebyl sice žádný odborník na transporty takového rázu a byl připraven na všechno možné, ale i tak ho překvapilo, jak rozsáhlá byla dokumentace, což se ovšem zrelativizovalo, jakmile spatřil pojistnou částku. Dva a půl milionu švédských korun znamenalo, že se výše Edmundovy investice postupem času přibližně ztrojnásobila. Uznale zapískal. Páni, tak tohle byl dobrý zásek.

Na zajímavou věc narazil v dokladech logistické firmy. Kontejner, v němž byla Sněhurka a tři ostatní zapůjčená díla od sběratele převáženy z New Yorku do Växjö, byl vybaven systémem Track and Trace, založeném na technice GPS, což umožňovalo sledování pozice nákladu kdykoli a kdekoli po celém světě. Delgado otevřel webové stránky spediční firmy a zadal do počítače příslušné přístupové údaje. Stisknutím jediné klávesy se na obrazovce zobrazila celá trasa včetně čerpání povinných přestávek. Fascinovaně začal jednotlivé zastávky na cestě proklikávat. Čtyři zápůjčky byly 15. června v 10:30 v Danbury severně od New Yorku přeloženy ze zabezpečeného skladu do kontejneru. Odtud byly na nákladním voze přemístěny do přístavu New York / New Jersey, největšího překladiště na východním pobřeží Spojených států amerických, kde náklad čekal čtyři dny na celní odbavení, pak byl 19. června v 19:24 naložen na kontejnerovou loď jedné dánské loďařské společnosti, která 20. června v 0:06 vyplula z přístavu. Plavba do Rotterdamu trvala pět dní, 25. června loď dorazila do nizozemského hlubokomořského přístavu. V 17:35 byla část nákladu vyložena, o den později prošel v 8:33 celní kontrolou. Kontejner byl v 9:55 přeložen na nákladní vlak, který opustil Rotterdam v 11:21 a zamířil přes Amsterdam do Německa. Přes Osnabrück a Brémy doplul v 17:12 do Bremerhavenu. v 17:48 byl náklad přeložen do místního kontejnerového terminálu, kde přes sedmnáct hodin čekal na přeložení na norskou pobřežní motorovou loď Rune, která vyplula z Bremerhavenu 27. června, prohnala se vodami Kielského průplavu a nabrala kurz Mälmö, v jehož přístavu zakotvila 28. června v 5:56. V 10:17 byl kontejner přeložen na nákladní automobil, který dorazil do areálu muzea ve Växjö v 17:24. Delgado se zarazil. Nedokázal posoudit, zda byly ostatní doby přepravy a prostoje obvyklé, ale dobrých šest hodin na trasu z Mälmö do Växjö? Autem to trvá normálně dvě a půl až tři hodiny. Když člověk uvízne mezi automobily jedoucími do zaměstnání, tak možná tři a půl, budiž. Při zohlednění omezené rychlosti nákladních automobilů by se dalo uvažovat i o čtyřech hodinách, ale už tak jsou to velice velkorysé počty. Ale víc než šest hodin? Kliknul na červenou čáru grafického zobrazení trasy. Na každém místě daného úseku trasy, na kterém se zastavil myší, se zobrazil přesný časový údaj. 10:51 Lund. 11:28 Höör. 12:02 Hässleholm. 15:48 Osby.

Až v 15:48?

Přibližně čtyři hodiny na trasu mezi Hässleholmem a Osby? Vždyť je to rovných třicet kilometrů. Delgado přejížděl po krátké červené čáře na digitální mapě milimetr po milimetru. Přibližně deset kilometrů severovýchodně od Hässleholmu našel, co hledal. Nedaleko od místa, kde silnice L23 křižuje říčku Fjärlöv, nákladní auto zastavilo. A stálo na místě od 12:16 do 15:24. Rovné tři hodiny a osm minut. Jistě, na to může existovat celá řada možných vysvětlení. Píchlé gumy. Srážka s divokou zvěří. Ataka migrény nebo nejdelší přestávka na čůrání na světě. Přesto mu to přišlo v jeho očích podezřelé. Našel si v podkladech kontaktní údaje na spediční firmu a natáhl se pro telefonní sluchátko.
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Největší část přibližně třičtvrtěhodinové jízdy seděly Stina Forssová a Ingrid Nyströmová mlčky vedle sebe. Nyströmová zapnula klimatizaci na maximum. Ledový vzduch je tak výstižným zhmotněním momentální atmosféry mezi mnou a šéfovou, že je to až k smíchu, pomyslela si Forssová zimomřivě a snažila se se stejným klidem snášet i příšerné hity, který se linuly na plné pecky z reproduktorů autorádia. Přesto byla ráda, že sedí v malém autě Nyströmové, nikoli ve svém zastaralém BMW, v němž přišla o život Healey.

Rödahult se nacházel přibližně šedesát kilometrů východně od Växjö v Glasriket, v takzvané Říši skla, jejíž centrum tvořila obec a stejnojmenná továrna Kosta. Fabrika byla součástí skupiny Orrefors­-Kosta­-Boda, vzniklé spojením několika sklářských manufaktur, které svým významem a popularitou převyšovaly dokonce i úspěšný koncern Gustavssons. Kosta se svým obřím outletovým centrem, stálou výstavou uměleckého skla, architektonicky působivým hotelovým komplexem a losím parkem představovala turistický magnet regionu, zatímco Rödahult působil na Forssovou poměrně sešlým dojmem. Centrum obce, pokud se takto dalo vůbec nazvat, sestávalo z dobrých dvou tuctů domů, které už měly své lepší časy za sebou, z autobusové zastávky a poštovní schránky. Víc infrastruktury Forssová nezaregistrovala. Žádný supermarket, žádná škola, dokonce ani pouliční fast food nebo čerpací stanice. Nic. O několik stovek metrů dál se nacházely sklárny, nudná účelová stavba z minulého století, výrazný byl jen vysoký cihlový komín. Zpola prázdné parkoviště pro návštěvníky, podniková prodejna, cedule s nabídkou prohlídkových tras. Nyströmová zahnula na parkoviště a zastavila. Forssová otevřela dveře spolujezdce a vystoupila z podchlazeného vozu do červencového horka.
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